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[p.27]

The text of the Epistle to the Hebrews has been transmitted since the early second century as
part of the corpus Paulinum. The earliest extant copy of the epistle belongs to the earliest
extant copy of the corpus, p*® (ca. A.D. 200), where it appears between Romans and 1
Corinthians. At what point in the second century Hebrews was first included in the corpus
cannot be determined. One scholar indeed has argued that it was in the corpus from the
beginning (Anderson 1966); Zuntz, however (1953: 15-16), had already shown adequate
reason to believe that this cannot have been so, since Christian writers early in the second
century who apparently knew the Pauline corpus as such betray no acquaintance with
Hebrews. That all surviving copies of Hebrews go back to one archetype, the edition which
was originally admitted to the Pauline corpus, is suggested by their having a number of errors
in common, including a few primitive corruptions which were taken over into the corpus.

The text of the twelve passages discussed below is taken from UBS?®:; at the head of each
discussion this text is reproduced with its principal witnesses, followed by one or more
variant readings with their principal witnesses.

[p.28]

Hebrews 2:9

Omwg Y apLTL B0 VIEP TAVTOG YELONTOL BOLVATOV
xG&prtt 000 P°R AB C D K P W Byz lat syr cop arm eth
xopic 00D 0121b 424** 1739% lat'?9 syr"®"<°% origP Euseb Ambst Ambr a/

xoprtL 60 is far and away the majority reading, but the variant ywpig 6eod is attested by an
impressive range of witnesses, both East and West, including manuscripts known to Origen,
Ambrose, and Jerome, together with the Greek fathers Theodore, Theodoret, Anastasius of
Sinai, Ps.-Oecumenius, and Theophylact, and the Latin fathers Fulgentius and Vigilius (in
addition to the fathers cited above).

“By the grace of God” makes excellent sense in the context, but “apart from God” is such a
striking variant, and so widely attested, that one wonders if the precept praestat lectio ardua
is not applicable here. It is most improbable that yé&pitt 8e0d should have been corrupted or
otherwise changed to xwpig 6e0d. But do the words in order that he, apart from God, should
taste death for everyone make any sense in the context? Bengel (1734: ad loc.) thought they
did: he construed ywpic 6e0d with vrep mavtog; to yield “Christ tasted death for everyone
apart from God.” Zuntz (1953: 34-35, 43-45), who reads 8t éavtod in Heb 1:3 (following p*
and 1739) and interprets it to mean that Christ effected purification from sins “by his own
virtue and effort, with no assistance from outside” (not even from God), takes ympig 6e0d in a
similar sense: “Textual criticism thus brings out a neglected aspect of the theology of
Hebrews.” He agrees with Harnack (1929: 63) that objections to xwpig 60 in this sense led
to the “dogmatic correction” to y&pitt 6€00.
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| am disposed to agree that y&pitt 6e0d was an early correction of ywpig 6o but that ywpig
Beod was not part of the original text of Hebrews. It was first introduced, probably, as a
marginal gloss against Heb 2:8, where Ps 8:6 is quoted to the effect that God has subjected
everything to the “son of man.” The glossator intended “apart from God” to qualify
“everything”—"everything, that is to say, apart from God himself.” In adding this
qualification he followed the precedent of Paul who, quoting the same psalm in 1 Cor 15:27b,
points out that the statement everything has been subjected to him self-evidently excludes the
one who subjected everything to him. In due course the marginal gloss was introduced into
the text at a point where the scribe thought it appropriate—in Heb 2:9. If that is so, the
original wording of the clause was “in order that he should taste death for everyone.” The
scribe probably supposed, as Bengel did, that xwpig 6e0v) could qualify brep movtog, but in
that case it would have fol-

[p.29]

lowed vrep movtog instead of preceding it. Metzger (1971: 664) suggests that the scribe who
incorporated ywpic 60 into the text did so because he thought xwpig was intended to be a
correction of xapiti. But it seems more likely to me that xapitt 60 was not originally in
the text but was the emendation of a second scribe who could make no sense of xwpig 6€od in
the context.

Hebrews 3:6

€6y (Tep) TV Toppnoiov Koi 0 kKadyMuo TG EATIS0C KOTAOXWIEY KOTAoXMUIEY P
»* B W cop*™ eth™ Lucif Ambr

péxpt télovg BePatav kataoywpey R A C D K P 0121b 33 1739 1881 2495 Byrz lat

syr™ P4 cop™ arm eth al

On the face of it there is something strange about the feminine BeBaiocv. We should expect the
neuter BeBatov in agreement with xovynua. While Befaiov might be taken to agree with
noppnotay, it would be unnatural to have the adjective agreeing with the more remote
rather than with the nearer noun. It is almost certain that the words
pExpt  télovg  PePoatov  were  imported  from  the  similarly  constructed
V. 14, eédvep TV apynV THg LTOOTACEMG LEXPL TEAOLG PePatav katdoympuev Where the
feminine adjective is naturally construed with & pynv.

Hebrews 4:2

(?MC/ 0VK OPEANCEV O AOYOC THG GKOTG €KELVOLG LT CVYKEKEPOOIEVOVG T TLOTEL TOIG
dKxovoUoLYV
ovykekepaopévovg Pt pf A B C D* ¥ 0121b al/ (with the synonymous
ovykekepapévoug in DE K P MM
cvykekepoopévog X Eph Cyr™ Theodoret

The author reminds his readers that he and they have had the gospel preached to them, just as
the Israelites of the wilderness generation had, “but the word of hearing did not profit them,
because they were not united by faith with those who had heard.” This is the rendering of the



F.F. Bruce, “Textual Problems in the Epistle to the Hebrews,” David Alan Black, ed., Scribes and
Scripture: New Testament Essays in Honour of J Harold Greenlee. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
1992. Hbk. ISBN: 0931464706. pp.27-39.

British Revised Version (1881), following the reading which is now preferred by UBS®.
Certainly this is the majority reading, but it is hard to make sense of it. “They” to whom the
gospel was preached in the wilderness generation were themselves the hearers: how then
could it be said that they were “not united by faith with those who heard”?

[p.30]

William Manson (1951: 58) took the majority reading to mean that “the Christian Group at
Rome whom the author addresses was separating itself in the matter of ‘faith’ from the true
believing body of the Church.” This might indeed have been so with the people to whom the
letter is addressed; but the author makes the statement with regard to the Israelites of the
wilderness generation, and to them this interpretation is inapplicable.

The majority reading is the earliest attested reading; it is, moreover, the reading which best
explains the variants. It is difficult to avoid the conclusion that Zuntz is right in treating those
variants as so many “ancient conjectures vainly striving to heal a primitive corruption” (1953:
16).

One variant replaces the active participle dxobcaciv with the passive dxovobetovv (attested
by Theodore of Mopsuestia): “Because they were not united by faith with the things they
heard.” Other witnesses (D* 104 1611 2495 syr"™™ Lucif a/) replace the dative with the
genitive t@dv d&xovcdvtwov, but this makes sense only if the accusative plural
ocvykekepaopévovg be replaced by the nominative singular cvykekepacuévog (in concord
with Adyog. The nominative singular is indeed read, as has been said above, by & and some

other witnesses. As it stands in these manuscripts and versions, cVYkekepPUOUEVOG IS
probably a conjectural emendation: if so, the conjecture was a happy one. Whoever first
thought of mending the text in this way did not strive so “vainly” as Zuntz suggests: the
original text may well have been restored by accident. RSV, like several other modern
versions, follows this minority reading in its rendering: “The message which they heard did
not benefit them, because it did not meet with faith in the hearers.”

Hebrews 6:2

PN TAALY OEEALOV KOTAPBAAAOUEVOL... BOATTTIGUAV d1daY NG
Swdofic X ACD I KP 0122 Byz lat* syr™ arm
Swdoyfv  »* B lat? syr”*"

Alexandrian, “Western,” and Byzantine witnesses combine impressively to attest the genitive
dudayng. “Let us go on to perfection,” says the author, “not laying again a foundation of
repentance from dead works and of faith toward God....” Does he then continue with “of
teaching [81dayic] about ablutions” or with “teaching [818aynv] about ablutions”? If
ddax g Is read, it is one of a series of genitives all dependent on 6epériov and indicating
what the foundation consists

[p.31]

of. If dudaux v is read, it is in apposition to Bepéiiov, and the genitives which follow are (like
(Bartiopav) dependent on didaynv, not on BsAéAiov—"teaching about ablutions and the
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imposition of hands, about resurrection of the dead and final judgment.” Although d1dauxnv is
so sparsely attested in comparison with d1douyfig, it has serious claims to be recognized as the
original reading. It is difficult to see why &wday g should have been changed to didoxny,
while the accusative might easily have been changed to the genitive under the influence of the
series of adjacent genitives—uetavolag and miotemg preceding it and émibécemg,
avaotaoews, and kpipotog following it.

Moffatt (1924 73-75) prefers the accusative didoxnyv, although he says “it make no
difference which reading is chosen.” Zuntz (1953: 93-94) argues strongly for the accusative:
the genitive, he submits, is “inadmissible”—not only is it “stylistically bad” but “it makes it
impossible to construe the sentence.” The committee which produced UBS?, on the other
hand, regarded &1daynv as a “stylistic improvement introduced in order to avoid so many
genitives” (Metzger 1971: 666). Moffatt and Zuntz are right, though Zuntz overstates his case.

Hebrews 9:11

XPLOTOG € TOPOYEVOLEVOG APYLEPEVS TV YEVOUEVMV AYOODV
yevopévav p*° (yevopévav) B D* 1739 lat? ® syr"®" " P Orig Cyr Chrys al
peALoviav ¥ A DC K P 33 81 Byz lat*? syr™ ™ cop arm eth Euseb

The evidence is fairly evenly divided between the two readings. Although peAlovtov has
majority support, yevopévav has in its favor “the combination of the oldest Greek and Latin
with the Syriac evidence,” which, says Zuntz, “is in itself almost irresistible” (1953: 119).

Is Christ “high priest of the good things that are to come” or “high priest of the good things
that have come to pass”? Either reading makes sense in the context. But since the law is
described in Heb 10:1 as having “a shadow of the good things that are to come [t®v
pneAléviov ayaddv” it seems probable that the wording of that passage, about which there is
no doubt, has influenced the text of Heb 9:11. The “good things that are to come,” which were
foreshadowed in the law, are now, since the advent of Christ, the “good things that have come
to pass.”

[p.32]
Hebrews 9:19

AoBmv 10 aipo TOV LoV [Kal TV TpAY®V] ... EpAVIICEV
TOV HOoK®V Kot TV Tpaywmv N* A C 81 326 629 2464 al lat cop
1@V pécyev kol tpéyev Byz Cop™"
TAOV TpAymV Kol TV pooywv D 365 cop
1@V pooyov P87 K L W 181 1241 1739 1881 2495 al syr*™" Orig

sah.codd

sah.codd

For this act of sprinkling did Moses take the blood of calves and goats or the blood of calves
only? The occasion referred to is the institution of the Sinai covenant, recorded in Exod 24:3-
8. The young men who assisted Moses sacrificed calves (LXX pooydpia) as a “peace
offering” to Yahweh (Exod 24:5); it was the blood of these calves that Moses took and
sprinkled. Conformity to the LXX wording (which in this respect follows the MT) would
suggest that the shorter text, mentioning one kind of animal only, is to be preferred. In that
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case kai [tdv] tpaywv would be an addition made under the influence of Heb 9:12, where
“the blood of goats and calves” is mentioned. (It is certainly the influence of Heb 9:12 that is
responsible for the variant sequence tdv tpdyov kol T@v poécywv found in a few witnesses
in v. 19.) Zuntz (1953: 55) thinks that the agreement of p*° with many later witnesses is a
decisive argument for the shorter reading. On the other hand, the agreement of Alexandrian,
“Western,” and Byzantine witnesses in favor of the longer reading is impressive. If the longer
reading is original, the shorter reading is easily explained by harmonization with the LXX.
UBS* originally opted for the shorter reading, but the committee responsible for UBS®
decided to add the words kot t@v tpdywv , but within square brackets, “in order to indicate a
certain doubt that they belong there” (Metzger 1971: 669). The issue remains undecided; on
balance (me iudice) there is a slight preponderance in favor of the shorter reading.

Hebrews 10:1

oKLV YOp €YoV O VOHOG TOV HEAALOVI®OV AYOO®V, OVK OUTNV TNV €ikOvVol TOV
TPAYLATOV

odk adtiy ] kot P
The problem here (if problem there be) is not the ascertaining of the original text, which is not
in doubt; it lies in the explanation of

[p.33]

the singular reading kot v eixévo instead of odk adtiy Ty eikdva in p*. (There are a
Couple of minor variants—o¥ xoté in 69 and ovkx avtdv in 1908—but these are patent
misreadings of ovk adtnv and need not detain us.) The true text makes a distinction in sense
between oxid and eikdv—oxid is a shadow and nothing more, no substitute for the
substance, while eixav is a replica, if not the equivalent, of the reality itself. Zuntz (1953: 22)
compares lamblichus, De communi mathematica scientia 6, which advocates a “turning from
the shadows to the images and the light”: petactpoen &mo T@V oKLOV €Ml T €IdWA Kol
10 PG (e1dwAov being a synonym of eixav). Kittel (1964: 393) refers to the legend of Rabbi
Bana’ah (Babylonian Talmud Baba Batra 58a), who was permitted to inspect Abraham’s
tomb, but not Adam’s, because (said God) Abraham was made in “the likeness of my image”
reverential transformation deyogan, being a loanword from eik®v. Adam, according to Gen
1:26-27, was made “in the image [xat” eikéva] of God,” and when Paul speaks of Christ as
“the image [eik@v] of God” (2 Cor 4:4), the implication probably is that he is the “image” of
God after which Adam was created. Certainly the description of Christ as the image of God
does not suggest that he is but a pale reflection of God; rather, he is the invisible God made
visible (cf. Col 1:15).

The reading of p*® is not an accidental misreading: it is a deliberate change of the text rising
from a conviction that “image” and “shadow” are practically synonymous, both being set in
contrast with the substance or reality. Clement of Alexandria (Stromata 6:7:58:770) evidently
shared this view: 0 vopog okia kol eik@v Thg aAndeiag ‘the law is a shadow and image of
the reality’, in fairly clear allusion to Heb 10:1. But it is not the view of the writer to the
Hebrews.
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Hebrews 10:38

0 3¢ dlkalog Hov €k TioTemg LNoeTat
The above reading is supported by p*® & H* 1739 a/ lat**" Y9 cop™ arm Clem.Alex
Theodoret
o 8¢ dikanog ék moTEhS pov Lhoetan D* 1518 1611 lat*® syr”®" " Euseb
6 8¢ dlkatog éx miotemg (hoeton P D HE K P W Byz TR syr”™ cop™ eth Chrys
Euthal

This is a quotation from Hab 2:4b (LXX), which adds the possessive pov (not found in the
MT). The reading of Heb 10:38 without pov,

[p.34]

early and well attested as it is (p*° belongs to the 3d or 4th century), may safely be left out of
the reckoning: it represents most probably an assimilation to the two Pauline instances of the
quotation (Gal 3:11, Rom 1:17). The variation in the position of pov is a feature of the LXX
text as well as of Heb 10:38. LXX® reads pov after éx mioteng, LXX” reads pov before éx
nioteng (although Codex A itself reads pov in both positions in Hab 2:4b—manifestly a
secondary development). While éx mictedc pov must mean ‘by my faith’ (possibly with the
force by faith in me’) or ‘by my faithfulness’, pov éx mictewg may have the same sense with
greater emphasis on pov or pov may be attached to 6 dikoiog “my righteous one’. It seems
likely that pov in the LXX arises from reading Hebrew ’émiinaté ‘his faith(fulness)’, as
‘emiinati ‘my faith(fulness)’. Most LXX editors regard ¢k mictemg pov as the original text;
some indeed regard pov éx mictemg; in the A group as an assimilation of the LXX text to
that of Heb 10:38. Most NT editors and exegetes opt for ¢ 8¢ dikodg HOVL €K TLOTEMG
Choeton in Heb 10:38 (see Zuntz 1953: 173; Metzger 1971: 670-71). T. W. Manson (1945:
124) argues for this as the true LXX reading also: “my righteous one” is the person of God’s
choice, the Messiah, in other words—the one who will not only live by faithfulness but also
“will surely come and not delay.” In the context of Heb 10:38, however, each of the readers
may qualify as God’s “righteous one” and confirm this qualification by pressing on to
salvation instead of drawing back to perdition.

Hebrews 11:11

TLOTEI—KOL 0O ZAPPa OTEPO—OVVOULY €1C KATAPBOANY CTEPUOTOG EAOPEV KO TOPXL
KOLPOV MALKLOG

adth Tappa otetpo. PP D* W lat om oterpo p2 VN A D° 33 614 Byz

adTh Thppa 7 otelpo. D' 6 81 1241 1739 1881 pc

o0t Tdppa otelpa ovoo P 104 365 2495 pc

EroPev ] EroPev eic 10 tekvdoor D* p 81 2495 pc lat” o (syr"™)

fkiog 1 fiiciog £texev X2 D? Byz lat® syr

The textual question here is bound up with the exegesis of the sentence. Whose faith,
according to the author, led to Sarah’s pregnancy? The nominative avtn ZTdppo might
suggest that it was Sarah’s; the phrase eig xatafoinv omnéppotog shows that it was
Abraham’s. For
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[p.35]

kotoBoAny oméppotog ‘the deposition of seed’ refers to the father’s role in the act of
generation. It does not matter how often ei¢ koataBoAny onéppoatog is translated ‘for the
conception of seed” as though it referred to the mother’s role; that is not what xatofoAn
means.

Tasker (1955: 183) asks if we “know enough about Greek usage at the time to say definitely
that an active noun of this kind could not also carry a passive sense”; he mentions the
reference in Moulton and Milligan (1930: 324) to a first-century papyrus attestation of
katofolratog in the sense of ‘store-place’—but xoataBoroaiog (sc. toémog) used thus is “a
place where one deposits [katapdrrer] things.” All that we know of the usage of kataBoAin
makes it most improbable that it could be employed in the sense of conception. “For the
conception of seed” would be expressed by eic cOAANY1V onéppatog, and that is not what
the author says. A writer so sensitive to Hellenistic usage knew what he intended to say, and
knew how to say it.

The situation, however, is complicated on the one hand by the fact that oteipo is omitted in
the majority of texts, and on the other hand that €texev is added after hAikiog by the majority
text (to the same effect a few other witnesses insert eig 10 texvaoon before mopa xopov
nikiog). If Etexev ‘she gave birth’ or eig 10 texvdooan ‘with a view to bearing a child” were
original, then Sarah would have perforce to be the subject of the clause, but both additions are
based on the assumption that this is so, and represent attempts to make this sense more
explicit; they are what Zuntz (1953: 170) calls Schlimmbesserungen (false improvements).
Without these additions Abraham is as clearly the subject of v. 11 as of vv. 10 and 12: “By
faith also he received strength for the deposition of seed when he was past the age for it.”

But what of Sarah, who receives honorable mention in the text as it stands? If otelpa be
accepted, then kol adt Sdppa otelpo is best treated, as in UBS?, as a circumstantial clause:
“Sarah herself being barren” (cf. Black 1967: 83-89). If o1eilpa, on the other hand, is no part
of the original text, then abtn Zdppa is best construed in the dative (avth Zdppa), the dative
of accompaniment: “By faith also, together with Sarah, he received strength...” (cf.
Riggenbach 1922: 356ff.; Michel 1949: 262).

More drastic is the attempt to reject avtr Zdppa from the text as a gloss (Field 1899: 232;
Windisch 1931: 101; Zuntz 1953: 16): “xai avtn makes a poor connexion (it is typical of
‘Scholiasten Griechisch’): ‘likewise’ is the only admissible translation. This makes nonsense
of the context: who else is said to have received, through faith, d0vopiy eig kotofoAnv
onéppatoc?” These objections of Zuntz to

[p.36]

the genuineness of avtr Zappo are met if we are dealing here with a circumstantial clause
(kol avTn Tappa otelpa) or with a dative of accompaniment (obth Zdppar).

Hebrews 11:37
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EABGoOmcay, EnpicOnoay, €v EOVe Loy oipng ATEBoVov

gABGodnoay, énplodnoay P 1241 1981 pe syr*™" eth™ PP Orig 2" ' Euseb Eph
Hier al

¢mpiodnooy éLBGodnoay cop™

ENBGoONoay énepdodnooy lat’®*® Clem.Alex

EMBacOnoay EmpdcOnoov émpacdnoov D*

gABGoBnoay énplodnoay énepiodnooy P2 V' A D? K 88 Byz lat™™ Yo (syr*)
cop™" arm Orig Eph Ambr Chrys Theodoret Joh.Dam

EM0GoONoaY Enphodnoay énelpdodnooy ¥V 1923

EMBacOnoav énelpdodnoav énpiconoav R L P 048 (émp- for émep-) 33 81 326
2495 pe syr®" 1 copPoheod Eythal

The sequence in p* and other witnesses, “they were stoned, they were sawn in two, they were
killed with the sword (beheaded),” lists various kinds of capital punishment (stoning, as in 2
Chr 24:21, and beheading, as in Jer 26:23, are attested in the OT, while the sawing in two is
perhaps a reference to the legend of Isaiah’s martyrdom). The insertion of éreipdcbnoav
‘they were exposed to trial’ in this list is unnatural. A comparative examination of the
witnesses suggests strongly that énpicOncav without éneipdodnoay is the original reading,
énelphodnoav being a “corrupt dittography” (Zuntz 1953: 47). So already Erasmus and
Calvin.

The fact that éneipdodnooy appears in several witnesses before and not after érpiconoav is
a further indication of its secondary character. The form émipdodnoov (curiously duplicated)
in D* is an itacistic spelling of éneipds@noav. The reading of ¥“'¢ and 1923, énpiodnoay, is
an itacistic spelling of énpicénoav, but as spelled it happens to make good sense (‘they were
burnt’). Various attempts to emend éreipdioOnoay to a form deemed more appropriate in the
context (for a list see Metzger 1971: 674) have been as unsuccessful as they are unnecessary.

Hebrews 12:1

OYKoV ATOBELEVOL TAVTA KO TNV EVTEPLOTUTOV UOPTIOLY
gbmepiotatov PR A D K P W Byz lat syr cop cett
gvmepionactov p*° 1739

[p.37]

The attestation of ebrepiotatov ‘easily entangling’ is so preponderant that the only reason
for giving serious consideration to the variant ebmepionactov ‘easily distracting’ is its
appearance in the oldest extant witness (p*°). For the sense of ebnepiotatog we may compare
anepiondotwg ‘without distraction” in 1 Cor 7:35. Zuntz (1953: 2529) argues in favor of
evmepiomactov in Heb 12:1: “the meanings which can he attached to the rival reading
[evmeplotatov] are so far inferior to this,” he says, “as to make it justifiable, nay necessary,
to regard the reading of p* as original.” He adds that ebmepictorov could only mean
“*surrounded by many’, primarily in admiration.” But the aptness of ebmepictatov to the
context is defended by Simpson (1946: 26-27): he notes the converse term &nepiotatog
‘unencumbered’ used of Diogenes by Epictetus (Dissertationes 4:1:159) and suggests “sin so
prone to hamper or trammel” as the sense of Heb 12:1. According to Metzger (1971: 675),
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“gvmeplonactov IS either a paleographical error or a deliberate modification of
evmeplotatov.”

Hebrews 12:3

AVoAOYloOo0E YOP TOV TOLOOTNY VTOUEUEVNKOTH VIO TAOV OUUPTOADV €iG €XVTOV
AVTIAOYLOY
eig Eovtov / eig adtov A D° K P W* 88 104 181 326 614 1241 1739° 1877 1881 2495
Chrys Joh.Dam

elc Eovtoig / eig adtovg P p*oR*" D* w2 048 33 81 451 1739* 2127 2492 Orig Eph
al

The plural pronoun has earliest and strongest attestation. But what is the sense in this context
of “the opposition of sinners against them(selves)”? It is pointless to draw attention to Num
16:38 (17:3 MT, LXX), “sinners against themselves” (t®dv amoptOA®dV ToOTOV €V TOIg
yoyxolg avtdv), as do Westcott and Hort (1881: 612): apart from anything else, the
construction of Heb 12:3 would require eig eavtovg (if that were the reading) to be taken
with &vtiloyiav, not with apoptoidv. Attempts to make sense of the plural, like those of
Inge (1933: 14)—*"“He, whom we so often ‘contradict,” is our true self”—are unsuccessful.
Riggenbach (1922: 391) does not exaggerate in saying that the plural reading is “very strongly
attested, but absolutely meaningless.” Zuntz (1953: 120) rightly discerns in the plural reading
“one more instance of that ‘primitive corruption’ which Westcott and Hort [1882: 129]
recognized in this epistle,” a corruption which was corrected by a happy conjecture which
must approximate closely to the original text.

[p.38]

An amateur in textual criticism might well feel some trepidation in offering an exercise like
this to Dr. Greenlee. His pioneer work on Codex Zacynthius and the gospel text of Cyril of
Jerusalem, together with his Introduction to New Testament Textual Criticism have long since
vindicated his standing as an authority in the text-critical field. An exegete welcomes the
textual critic’s aid in establishing a reliable text as an indispensable prerequisite for his own
studies. If one conclusion emerges from the examination of these textual problems in
Hebrews, it is the inevitable interrelation between text and exegesis, with the corollary that
textual criticism must always be “rational”—must always do justice to the sense intended by
the author. In friendship and admiration, then, I gladly make this contribution to the volume in
honor of Dr. Greenlee.
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